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ज्ञानविषये बाइबिलग्रन्थः  किं  कथयति? — भक्तिः  च प्रार्थना ·
स्ट्रॉङ्ग् -संख्यायुक्तानि के जेवी-धर्मशास्त्राणि

एकं  भक्तिवचनं एका च प्रार्थना · वहनार्थं एकं  लघुपाठनं, समापनार्थं च एका प्रार्थना
ज्ञानम् — मौलिकं  बैबलिकं  सिद्धान्तम्

प्रारम्भिकवचनम्

अद्य एकस्मिन् विषये विद्वान् भव, ज्ञानं संचिनु। यथा मनुष्यः  स्वगृहे द्रव्यं संचिनोति, अल्पम् अल्पं क्रमेण, पङ् क्तिं पङ्क्त्युपरि,
किञ्चित् अत्र किञ्चित् तत्र, तथा तत् स्वहृदये संचिनु। अल्पभागं न अवमानय; एवं हि ईश्वरः  शिक्षयति। तस्य च लक्ष्ये अवधानं कु रु।

लक्ष्यं न बहुविषयज्ञानं, न वा अस्मिन् जगति विद्वत्ता; लक्ष्यं तु साक्षात् ईश्वरस्य ज्ञानं, तथा तेन प्रेषितस्य यीशुख्रीष्टस्य ज्ञानम् — यतः
एतद्  एव अनन्तं जीवनम्। अतः  स्वकीयान् विचारान् त्यज, तस्य च विचारान् ग्रहण कु रु, यतः  विनीतान् सः  शिक्षयति, आत्मतृप्तान् च
सः  पूरितुं न शक्नोति। अनुग्रहे, अस्मत्प्रभोः  त्रातारस्य यीशुख्रीष्टस्य च ज्ञाने वर्धस्व। अद्य तस्य विषये यत् किञ्चित् जानासि, तत् धारय;
श्वः  च तं अधिकतया ज्ञातुं प्रयत्नं कु रु। यत् ज्ञानं रक्षितं वर्धितं च भवति, तदेव विद्वता संचितं धनम्। तत् अन्वेषय।

ग्रीकभाषायाः  प्रमुखशब्दाः

“ज्ञानम्” — G1108 gnosis — ज्ञानम्, ज्ञप्तिः
यूयम् अस्माकं  प्रभोः  त्रातुः  यीशुख्रीष्टस्य अनुग्रहे ज्ञाने च वर्धध्वम्।

“जानाति” — G1097 ginosko — जानाति
इदम् अनन्तं जीवनम् अस्ति, यत् ते त्वां जानीयुः  — तं जानीयुः , न तु तस्य विषये मात्रम्।

हिब्रूभाषायाः  मुख्यशब्दाः

“ज्ञानम्” — H1847 daath — ज्ञानम्, बोधः
विद्वांसः  ज्ञानं सञ्चिन्वन्ति — यत् ज्ञानं सुरक्षितं तिष्ठति, न विनश्यति।

“जानाति” — H3045 yada — जानीयात्, दृष्ट्वा जानीयात्
तदा वयं ज्ञास्यामः , यदि परमेश्वरं  ज्ञातुम् अनुधावामः ।

I. तस्य ज्ञाने वर्धस्व

2 Peter 3:18 কিন্ত্ৱস্মাকং প্ৰভোস্ত্ৰাতু  ৰ্যীশুখ্ৰীষ্টস্যানুগ্ৰহে জ্ঞানে চ ৱৰ্দ্ধধ্ৱং তস্য গৌৰৱম্ ইদানীং সদাকালঞ্চ ভূ যাৎ আমেন্
[G1108 gnosis ⚑]

हे कं भोः यी ख्री ने र्ध



अनुग्रहे + अस्माकं  प्रभोः  त्रातुः  यीशुख्रीष्टस्य ज्ञाने च वर्धध्वम्।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — ज्ञानं न तादृशं वस्तु यत् सकृ त् प्राप्तं सत् समाप्तं भवति; तत् वर्धनीयं वस्तु अस्ति। अद्य ख्रीष्टस्य ज्ञाने एकं  पदं  क्षिप — एकं  शब्दं,
एकं  सत्यं च धारितम् — तथा वर्धस्व। अल्पेन अल्पेन, पङ्क्त्युपरि पङ् क्तिः , एष एव मार्गः ।)

II. सर्वज्ञानस्य अन्तिमलक्ष्यम्

John 17:3 যস্ত্ৱম্ অদ্ৱিতীযঃ সত্য ঈশ্ৱৰস্ত্ৱযা প্ৰেৰিতশ্চ যীশুঃ খ্ৰীষ্ট এতযোৰুভযোঃ পৰিচযে প্ৰাপ্তেঽনন্তাযু  ৰ্ভ ৱতি [G1097 ginosko ⚑]

इदम् अनन्तं जीवनम् = यत् ते त्वाम् एकम् एव सत्यं परमेश्वरं  जानीयुः  + यीशुख्रीष्टम्।

(मम व्यक्तिगताः  विचाराः  — अवधानं कु रु तव सर्वस्य अध्ययनस्य लक्ष्यम्: न तस्य विषये ज्ञातुं, अपि तु तम् एव ज्ञातुम्। अनन्तं जीवनं ज्ञातः  पुरुषः  वर्तते। तव
सर्वं ज्ञानं तत् मुखं प्रति धावतु।)

हृदये गोपनीयः  शब्दः

Proverbs 2:5 ↗ read this in your Bible

परमेश्वरस्य भयं बुध्यस्व → ईश्वरस्य ज्ञानं प्राप्नुहि।

प्रार्थना

हे प्रभो, त्वं स ईश्वरः  यः  जनान् ज्ञानं शिक्षयति, त्वां तु कोऽपि कदापि किमपि न शिक्षितवान्। अतः  अहं नम्रभावेन स्वकीयेन रिक्तः
सन् आगच्छामि, यथा त्वं मां पूरयेः । मां विद्वांसं कु रु, यः  स्वहृदये ज्ञानं सञ्चिनोति, न तु मूर्खं, यः  मूर्खतया पुष्यति। मां
पङ्क्त्यनुपङ् क्ति शिक्षय, अल्पम् इह अल्पं च तत्र, अल्पभागं च अवमन्यमानं मा कु रु। यत् ज्ञानं के वलं गर्वयति तस्मात् मां रक्ष, तथा
यत् ज्ञानं प्रेम्णा वहितं निर्माति तत् मह्यं दे हि। सर्वोपरि, त्वद्विषये ज्ञानमात्रेण मां न स्थापय; त्वाम् एव, अद्वितीयं सत्यम् ईश्वरं , यीशुं च
ख्रीष्टं यं त्वं प्रेषितवान्, तं जानीयाम्, यतः  इदम् एव अनन्तं जीवनम्। मम हृदये दीप्यस्व, यीशोः  ख्रीष्टस्य मुखे तव महिम्नः  ज्ञानस्य
प्रकाशं मह्यं दे हि। यतश्च बहूनां प्रेम शीतलं भविष्यति, मां वर्धमानं रक्ष, न त्यक्तवन्तं कु रु — अन्तं यावत् धृतिं धारयेयं, न शीतोष्णः
भवेयम्, यथा अहं विश्वस्तः  दृश्येयं, त्वत्तः  शिक्षमाणः , तव महिम्नः  दिनं यावत्। तथास्तु।

समापनम्

2 Corinthians 4:6 য ঈশ্ৱৰো মধ্যেতিমিৰং প্ৰভাং দীপনাযাদিশৎ স যীশুখ্ৰীষ্টস্যাস্য ঈশ্ৱৰীযতেজসো জ্ঞানপ্ৰভাযা উদযাৰ্থম্ অস্মাকম্
অন্তঃকৰণেষু  দীপিতৱান্ [G1108 gnosis ⚑]
ईश्वरः  अस्माकं  हृदयेषु दीप्तिमान् अभवत् → ईश्वरस्य तेजसः  ज्ञानस्य प्रकाशः  = यीशुख्रीष्टस्य मुखे।
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